慈烏夜啼  　　白居易　　　 
慈烏失其母，啞啞吐哀音，晝夜不飛去，經年守故林。
夜夜夜半啼，聞者為沾襟；聲中如告訴，未盡反哺心。
百鳥豈無母，爾獨哀怨深？應是母慈重，使爾悲不任。
昔有吳起者，母歿喪不臨，嗟哉斯徒輩，其心不如禽！
慈烏復慈烏，鳥中之曾參。
寓　意：
· 借慈烏的夜啼，來說明母愛的偉大，她給予子女的恩惠，無論如此也報達不了的。 

· 藉歌頌慈烏的孝心，來斥責不孝的人，連禽獸也不如。

解　釋：
慈烏失去了牠的母親，哀傷的一直啞啞啼哭，早晚守著舊樹林，整年都不肯飛離。

每天半夜都哀哀啼哭，聽到的人也忍不住淚濕衣襟，慈烏的啼哭聲彷彿在哀訴著自己未能及　時盡到反哺孝養之心。

其他各種鳥類難道沒有母親？為什麼只有慈鳥你特別哀怨？想必是母恩深重使你承受不住吧

以前有位名叫吳起的人，母親去世竟不奔喪；哀嘆這類的人，他們的心真是禽獸不如啊！

慈烏啊慈鳥～你真是鳥類中的曾參啊！（註：曾參是孔子弟子中以孝心孝行稱著的門生）
賞析
詩人白居易的母親晚年為病所苦，後來跌落坎井而死。白居易在守喪間寫下這首詩，從詩文中的「未盡反哺心」，我們可以明了他「子欲養而親不待」的心情。這首詩一方面在宣洩自己悲情，一方面諷諭世上不孝的人。
前四句是一個單位，寫慈烏喪母，日夜悲啼，守著故巢不忍心離開。慈烏是烏鴉的一種，相傳這種鳥能反哺報恩，所以叫牠慈烏，因為每天每晚啼叫，引發詩人的感動，感動慈烏的思念母親，如同剛剛喪 母的白居易，想養親已永無機會，心中無 限的悲痛。
接下來四句，寫慈烏對著夜空啼叫，叫聲淒厲，叫人聽了為之落淚。而慈烏悲啼不停，是不能盡到反哺的心意。句中「夜夜」由前面「晝夜」、「經年」而來，因為經年累月如此，才用「夜夜」來強調。而在「夜半」時分，一片寂靜，萬物都已安然入睡，獨獨慈烏思母鳴叫，聽在同是喪母的白居易耳中，思親的心更加綿長。
接下來也是四句一個單位，作者站在鳥群中作思考，說明慈烏不同於其餘的鳥 類，並指出因為親恩，使得慈烏哀傷不已。這四句採用問答方式進行，由回答中明確說出母親的恩重如山，慈烏為何會經年夜啼？原因全在這裡。
最後六句組成一個單位，舉吳起為例子，以吳起棄親離家和慈烏對比，凸顯慈烏的不平凡，而且規勸世人要孝順。慈烏都知道要盡孝了，何況人為萬物之靈，如果不知報答親恩，那麼連禽獸都不如了。句中連用兩次「慈烏」，有讚美和憐愛的意味。 

將進酒              唐‧李白
君不見黃河之水天上來，奔流到海不復回 
君不見高堂明鏡悲白髮，朝如青絲暮成雪
人生得意需盡歡，莫使金樽空對月 
天生我材必有用，千金散盡還復來 
烹羊宰牛且為樂，會須一飲三百杯
岑夫子！丹丘生！將進酒，杯莫停，與君歌一曲，請君為我傾耳聽
鐘鼓饌玉不足貴，但願長醉不願醒 
古來聖賢皆寂寞，唯有飲者流其名 
陳王昔時宴平樂，斗酒十千恣歡謔
主人何為言錢少，徑須估取對君酌
五花馬、千金裘，呼兒將出換美酒，與爾同消萬古愁 

將：請。   君不見：是樂府中常用的一種誇語。  天上來：黃河發源于青海，因那裏地勢極高，故稱。           高堂：高大的廳堂。    青絲：黑髮。此句意為在高堂上的明鏡中看到了自己的白髮而悲傷。
得意：適意高興的時候。       會須：正應當。       岑夫子：岑勳。
丹丘生：元丹丘。二人均為李白的好友。     與君：給你們，為你們。       君，指岑、元二人。
鐘鼓：富貴人家宴會中奏樂使用的樂器。     饌玉：形容食物如玉一樣精美。 陳王：指陳思王曹植。
平樂：觀名。在洛陽西門外，為漢代富豪顯貴的娛樂場所。
恣：縱情任意。    謔：戲。   徑須：乾脆，只管。    沽：買。
五花馬：指名貴的馬。一說毛色作五花紋，一說頸上長毛修剪成五瓣。
爾：你。      銷：同“消”。

你沒看見那黃河之水好像從天上飛下來，奔騰不息流入東海永不復返。你沒看見那對著高堂明鏡悲白髮，早晨滿頭青絲晚上就變成了白雪。人生得意的時候要盡情歡樂，不要讓那金杯裡沒酒空對明月。天生我這個人才必定有用，即使千金散盡也還會再來。烹羊宰牛姑且為眼前的樂，應該開懷暢飲它三百杯也不嫌多！岑夫子啊，丹邱生，請你們盡情地喝吧，不要停下杯子，一直喝下去！我來為你們唱一曲，請們側著耳朵認真地聽一聽：鳴鐘擊鼓飲食如玉不足貴，但願長醉下去不再醒來。自古以來多數聖賢都默默無聞，只有那些飲酒豪客才能留下美名，古人陳王曹子建宴飲平樂觀，斗酒十千盡情歡樂。主人為什麼說我金錢少，你只管放心取酒來對君暢飲。名貴的五花馬，價千金的狐裘，讓孩子們統統拿去換美酒吧，我和你們一同來消去這萬古愁。
